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ח׃    וְיִפְתָּ֣ח הַגִּלְעָדִ֗י הָיָה֙ גִּבּוֹ֣ר חַיִ֔ל וְהוּ֖א בֶּן־אִשָּׁה֣ זוֹנָה֑ וַיּוֹ֥לֶד גִּלְעָד֖ אֶת־יִפְתָּֽ
1 Now Yiftaĥ the Gil῾adite was a mighty man of valour, and he was the son of a harlot: and 
Gil῾ad begot Yiftaĥ.  

נֵי־הָאִשָּׁה֜ וַיְגָרְשׁוּ֣ אֶת־יִפְתָּח֗ וַיֹּ֤אמְרוּ לוֹ֙ Eא־ שֶׁת־גִּלְעָד֛ לוֹ֖ בָּנִ֑ים וַיִּגְדְּלוּ֨ בְֽ תִנְחַל֣ בְּבֵית־אָבִ֔ינוּ כִּ֛י בֶּן־אִשָּׁה֥ אַחֶרֶ֖ת  וַתֵּלֶ֧ד אֵֽ
תָּה׃   אָֽ

2 And Gil῾ad’s wife bore him sons; and his wife’s sons grew up, and they drove out Yiftaĥ, and 
said to him, Thou shalt not inherit in our father’s house; for thou art the son of a strange woman.  

תְלַקְּטוּ֤ אֶל־יִפְתָּח֙ אֲנָשִׁ֣ים רֵיקִ֔ים וַיֵּצְ  {פ}  אוּ֖ עִמּֽוֹ׃וַיִּבְרַ֤ח יִפְתָּח֙ מִפְּנֵ֣י אֶחָ֔יו וַיֵּ֖שֶׁב בְּאֶרֶ֣ץ טוֹ֑ב וַיִּֽ  
3 Then Yiftaĥ fled from his brothers, and dwelt in the land of Tov: and idle fellows joined 
themselves to Yiftaĥ, and went out with him.  

ל׃   י־עַמּוֹ֖ן עִם־יִשְׂרָאֵֽ  וַיְהִ֖י מִיָּמִ֑ים וַיִּלָּחֲמוּ֥ בְנֵֽ
4 And it came to pass in the course of time, that the children of ῾Ammon made war against 
Yisra᾽el.  

לְכוּ֙ זִקְנֵ֣י גִלְעָד֔ לָקַ֥חַת אֶת־יִפְתָּח֖ מֵאֶרֶ֥ץ  י־עַמּוֹ֖ן עִם־יִשְׂרָאֵל֑ וַיֵּֽ טֽוֹב׃  וַיְהִ֕י כַּאֲשֶׁר־נִלְחֲמוּ֥ בְנֵֽ  
5 And when the children of ῾Ammon made war against Yisra᾽el, the elders of Gil῾ad went to fetch 
Yiftaĥ out of the land of Tov:  

לָּחֲמָה֖ בִּבְנֵ֥י עַמּֽוֹן׃    וַיֹּאמְרוּ֣ לְיִפְתָּ֔ח לְכָה֕ וְהָיִ֥יתָה לָּ֖נוּ לְקָצִ֑ין וְנִֽ
6 and they said to Yiftaĥ, Come, and be our captain, that we may fight with the children of 
῾Ammon.  

ם׃  וַיֹּ֤אמֶר יִפְתָּח֙ לְזִקְנֵ֣י גִלְעָד֔ הEֲ֤א אַתֶּם֙ שְׂנֵאתֶם֣ אוֹתִ֔י וַתְּגָרְשׁוּ֖נִי מִבֵּ֣ית אָבִ֑י וּמַדּוּ֜עַ בָּא תֶם֤ אֵלַי֙ עַתָּ֔ה כַּאֲשֶׁר֖ צַר֥ לָכֶֽ  
7 And Yiftaĥ said to the elders of Gil῾ad, Did you not hate me, and expel me out of my father’s 
house? and why have you come to me now when you are in distress?  

י עַמּוֹ֑ן וְהָיִ֤יתָ לָּ֙נוּ֙ לְרֹ֔אשׁ לְכֹל֖ יֹשְׁבֵ֥י  וַיֹּאמְרוּ֩ זִקְנֵ֨י גִלְעָד֜ אֶל־יִפְתָּ֗ח לָכֵן֙ עַתָּה֙ שַׁבְ֣נוּ אֵלֶ֔יr וְהָלַכְתָּ֣ עִמָּ֔נוּ וְנִלְחַמְתָּ֖ בִּבְנֵ֣ 
ד׃   גִלְעָֽ

8 And the elders of Gil῾ad said to Yiftaĥ, Therefore we turn again to thee now, that thou mayst 
go with us, and fight against the children of ῾Ammon, and be our head over all the inhabitants of Gil῾ad.  

וֹתָם֖ לְפָנָ֑י אָנֹכִ֕י אֶהְיֶה֥ לָכֶם֖  וַיֹּ֨אמֶר יִפְתָּ֜ח אֶל־זִקְנֵ֣י גִלְעָד֗ אִם־מְשִׁיבִ֨ים אַתֶּם֤ אוֹתִי֙ לְהִלָּחֵם֙ בִּבְנֵי֣ עַמּוֹ֔ן וְנָתַ֧ן יְהֹוָה֛ א
אשׁ׃    לְרֹֽ

9 And Yiftaĥ said to the elders of Gil῾ad, If you bring me back home to fight against the children 
of ῾Ammon, and the Lord deliver them before me, shall I be your head?  

עֲשֶֽׂ  הְיֶה֤ שֹׁמֵ֙עַ֙ בֵּינוֹתֵ֔ינוּ אִם־Eא֥ כִדְבָרrְ֖ כֵּ֥ן נַֽ י־גִלְעָד֖ אֶל־יִפְתָּ֑ח יְהֹוָה֗ יִֽ ה׃  וַיֹּאמְרוּ֥ זִקְנֵֽ  
10 And the elders of Gil῾ad said to Yiftaĥ, The Lord is witness between us, if we do not so 
according to thy words.  

ה׃וַיֵּלyֶ֤ יִפְתָּח֙ עִם־זִקְנֵ֣י גִלְעָד֔ וַיָּשִׂי֨מוּ הָעָם֥ אוֹתוֹ֛ עֲלֵיהֶם֖ לְרֹ֣אשׁ וּלְקָצִ֑ין וַיְדַבֵּר֨ יִפְתָּ֧ח  {פ}  אֶת־כּלׇ־דְּבָרָ֛יו לִפְנֵי֥ יְהֹוָה֖ בַּמִּצְפָּֽ  
11 Then Yiftaĥ went with the elders of Gil῾ad, and the people made him head and captain over 
them: and Yiftaĥ uttered all his words before the Lord in Miżpe.  

י־בָ֥אתָ אֵלַ֖י לְהִלָּחֵם֥ בְּ  י־עַמּוֹ֖ן לֵאמֹר֑ מַה־לִּ֣י וָלyָ֔ כִּֽ י׃  וַיִּשְׁלַ֤ח יִפְתָּח֙ מַלְאָכִ֔ים אֶל־מֶלyֶ֥ בְּנֵֽ אַרְצִֽ  
12 And Yiftaĥ sent messengers to the king of the children of ῾Ammon, saying, What hast thou to 
do with me, that thou art come against me to fight in my land?  

י־לָקַ֨ח יִשְׂרָאֵל֤ אֶת־אַרְצִי֙ בַּעֲלוֹתוֹ֣ מִמִּצְרַ֔יִ  י־עַמּוֹ֜ן אֶל־מַלְאֲכֵ֣י יִפְתָּ֗ח כִּֽ ם מֵאַרְנוֹ֥ן וְעַד־הַיַּבֹּק֖ וְעַד־הַיַּרְדֵּ֑ן וְעַתָּה֕  וַיֹּ֩אמֶר֩ מֶלyֶ֨ בְּנֵֽ
 הָשִׁ֥יבָה אֶתְהֶ֖ן בְּשָׁלֽוֹם׃  

13 And the king of the children of ῾Ammon answered the messengers of Yiftaĥ, Because Yisra᾽el 
took away my land, when they came up out of Miżrayim, from Arnon as far as the Yabboq, and the 
Yarden: now therefore restore those lands again peaceably.  

 וַיּוֹ֥סֶף עוֹ֖ד יִפְתָּ֑ח וַיִּשְׁלַח֙ מַלְאָכִ֔ים אֶל־מֶלyֶ֖ בְּנֵ֥י עַמּֽוֹן׃  
14 And Yiftaĥ sent messengers again to the king of the children of ῾Ammon:  

 וַיֹּ֣אמֶר לוֹ֔ כֹּה֖ אָמַר֣ יִפְתָּ֑ח Eֽא־לָקַ֤ח יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־אֶרֶ֣ץ מוֹאָב֔ וְאֶת־אֶרֶ֖ץ בְּנֵ֥י עַמּֽוֹן׃  



15 and said to him, Thus says Yiftaĥ, Yisra᾽el did not take away the land of Mo᾽av, nor the land of 
the children of ῾Ammon:  

שָׁה׃   כִּ֖י בַּעֲלוֹתָם֣ מִמִּצְרָ֑יִם וַיֵּלyֶ֨ יִשְׂרָאֵל֤ בַּמִּדְבָּר֙ עַד־יַם־סוּ֔ף וַיָּבֹא֖ קָדֵֽ
16 but when Yisra᾽el came up from Miżrayim, and walked through the wilderness to the Sea of Suf, 
and came to Qadesh;  

  וEְ֣א שָׁלַ֖ח מוֹאָב֛ אֶל־מֶלyֶ֧ וְגַם֨ אֱדוֹ֔ם מֶלyֶ֣  שָׁמַע֙ וEְ֤א בְאַרְצrֶ֗  אֶעְבְּרָה־נָּ֣א  לֵאמֹר֜ ׀ אֱדוֹ֨ם אֶל־מֶלyֶ֩֩  ׀ וַיִּשְׁלַ֣ח יִשְׂרָאֵל֣ מַלְאָכִ֣ים
שׁ׃ יִשְׂרָאֵל֖ וַיֵּ֥שֶׁב אָבָה֑    בְּקָדֵֽ

17 then Yisra᾽el sent messengers to the king of Edom, saying, Let me, I pray thee, pass through thy 
land: but the king of Edom would not hearken. And in like manner they sent to the king of Mo᾽av: but 
he would not consent: and so Yisra᾽el remained in Qadesh.  

יַּחֲנוּ֖ן בְּעֵ֣בֶר אַרְנוֹ֑ן וEְֽא־בָ֙אוּ֙ בִּגְבוּ֣ל  וַיֵּלyֶ֣ בַּמִּדְבָּר֗ וַיָּ֜סׇב אֶת־אֶרֶ֤ץ אֱדוֹם֙ וְאֶת־אֶרֶ֣ץ מוֹאָ֔ב וַיָּבֹ֤א מִמִּזְרַח־שֶׁ֙מֶשׁ֙ לְאֶרֶ֣ץ מוֹאָב֔ וַֽ 
ב׃    מוֹאָ֔ב כִּ֥י אַרְנוֹ֖ן גְּבוּ֥ל מוֹאָֽ

18 Then they went along through the wilderness, and went round the land of Edom, and the land 
of Mo᾽av, and came by the east side of the land of Mo᾽av, and camped on the other side of Arnon, but 
came not within the border of Mo᾽av: for Arnon was the border of Mo᾽av.  

י׃  וַיִּשְׁלַ֤ח יִשְׂרָאֵל֙ מַלְאָכִ֔ים אֶל־סִיחוֹ֥ן מֶלyֶ־הָאֱמֹרִ֖י מֶלyֶ֣ חֶשְׁבּוֹ֑ן וַיֹּ֤אמֶר לוֹ֙ יִשְׂרָאֵל֔ נַעְבְּרָ  ה־נָּ֥א בְאַרְצrְ֖ עַד־מְקוֹמִֽ  
19 And Yisra᾽el sent messengers to Siĥon king of the Emori, the king of Ḥeshbon; and Yisra᾽el said 
to him, Let us pass, we pray thee, through thy land to my place.  

יַּחֲנוּ֖ בְּיָהְ֑צָה וַ  ל׃  וEְא־הֶאֱמִ֨ין סִיחוֹ֤ן אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ עֲבֹר֣ בִּגְבֻלוֹ֔ וַיֶּאֱסֹף֤ סִיחוֹן֙ אֶת־כּלׇ־עַמּוֹ֔ וַֽ יִּלָּ֖חֶם עִם־יִשְׂרָאֵֽ  
20 But Siĥon did not trust Yisra᾽el to pass through his border: but Siĥon gathered all his people 
together, and pitched in Yahaż and fought against Yisra᾽el.  

י־יִשְׂרָאֵל֜ אֶת־סִיחוֹ֧ן וְאֶת־כּלׇ־עַמּוֹ֛ בְּיַד֥ יִשְׂרָאֵל֖ וַיַּכּוּ֑ם וַיִּירַשׁ֙ יִשְׂרָ  אֵל֔ אֵת֚ כּלׇ־אֶרֶ֣ץ הָאֱמֹרִ֔י יוֹשֵׁב֖ הָאָרֶ֥ץ  וַ֠יִּתֵּ֠ן יְהֹוָה֨ אEֱהֵֽ
יא׃   הַהִֽ

21 And the Lord God of Yisra᾽el delivered Siĥon and all his people into the hand of Yisra᾽el, and 
they smote them: so Yisra᾽el possessed all the land of the Emori, the inhabitants of that country.  

ן׃  אַרְנוֹן֙ וְעַד־הַיַּבֹּק֔ וּמִן־הַמִּדְבָּר֖ וְעַד־הַיַּרְדֵּֽ  וַיִּ֣ירְשׁוּ֔ אֵת֖ כּלׇ־גְּבוּ֣ל הָאֱמֹרִ֑י מֵֽ
22 And they possessed all the border of the Emori from Arnon even as far as Yabboq, and from 
the wilderness as far as the Yarden.  

נּוּ׃   ׀׀׀׀ וְעַתָּה֞ יְהֹוָה֣ אEֱהֵ֣י יִשְׂרָאֵל֗ הוֹרִישׁ֙ אֶת־הָ֣אֱמֹרִ֔י מִפְּנֵ֖י עַמּוֹ֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְאַתָּה֖ תִּירָשֶֽׁ  
23 So now the Lord God of Yisra᾽el has driven out the Emori from before his people Yisra᾽el, and 
shouldst thou possess their land?  

ישrְׁ֛ כְּמוֹ֥שׁ אEֱהֶ֖יr אוֹתוֹ֣ תִירָ֑שׁ וְאֵת֩ כּלׇ־אֲשֶׁר֨ הוֹרִ֜ישׁ יְהֹוָה֧ אEֱהֵ֛ינוּ מִ  שׁ׃  הEֲ֞א אֵת֣ אֲשֶׁר֧ יוֹרִֽ פָּנֵ֖ינוּ אוֹתוֹ֥ נִירָֽ  
24 Wilt not thou possess that which Kemosh thy god gives thee to possess? So likewise that which 
the Lord our God has voided before us, that shall we possess.  

ם׃  וְעַתָּה֗ הֲטוֹ֥ב טוֹב֙ אַתָּה֔ מִבָּלָק֥ בֶּן־צִפּוֹ֖ר מֶלyֶ֣ מוֹאָ֑ב הֲרוֹ֥ב רָב֙ עִם־יִשְׂרָאֵל֔ אִם־נִלְחֹם֥ נִלְחַם֖ בָּֽ   
25 And now art thou at all better than Balaq the son of Żippor, king of Mo᾽av? did he ever strive 
against Yisra᾽el, or did he ever fight against them,  

עָרִים֙ אֲשֶׁר֙ עַל־יְדֵ֣י אַ רְנוֹ֔ן שEְׁ֥שׁ מֵאוֹ֖ת שָׁנָה֑ וּמַדּוּ֥עַ Eֽא־ בְּשֶׁ֣בֶת יִ֠שְׂרָאֵל֠ בְּחֶשְׁבּוֹ֨ן וּבִבְנוֹתֶ֜יהָ וּבְעַרְעוֹ֣ר וּבִבְנוֹתֶ֗יהָ וּבְכלׇ־הֶֽ
יא׃   הִצַּלְתֶּם֖ בָּעֵת֥ הַהִֽ

26 while Yisra᾽el dwelt in Ḥeshbon and its hamlets, and in ῾Ar῾or and its hamlets, and in all the 
cities that are along by the shores of Arnon, for three hundred years? why did you not recover them 
within that time?  

נֹכִי֙ Eא־חָטָ֣אתִי לyָ֔ וְאַתָּה֞ עֹשֶׂה֥ אִתִּ֛י רָעָה֖ לְהִלָּ֣חֶם בִּי֑ יִשְׁפֹּט֨ יְהֹוָה֤ הַשֹּׁפֵט֙ הַיּוֹ֔ם בֵּ֚ ין בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֔ וּבֵ֖ין בְּנֵי֥ עַמּֽוֹן׃  וְאָֽ  
27 But I have not sinned against thee, but thou doest me wrong to war against me: the Lord the 
Judge be judge this day between the children of Yisra᾽el and the children of ῾Ammon.  

יו׃ {פ} וEְ֣א שָׁמַ֔ע מֶלyֶ֖ בְּנֵ֣י עַמּוֹ֑ן אֶל־דִּבְרֵ֣י יִפְתָּ֔ח אֲשֶׁר֥ שָׁלַ֖ח אֵלָֽ  
28 Howbeit the king of the children of ῾Ammon did not hearken to the words of Yiftaĥ which he 
sent him.  

יַּעֲבֹר֙ אֶת־מִצְפֵּה֣ גִלְעָד֔ וּמִ  מִּצְפֵּה֣ גִלְעָד֔ עָבַר֖ בְּנֵ֥י עַמּֽוֹן׃  וַתְּהִ֤י עַל־יִפְתָּח֙ רוּ֣חַ יְהֹוָה֔ וַיַּעֲבֹר֥ אֶת־הַגִּלְעָד֖ וְאֶת־מְנַשֶּׁה֑ וַֽ  
29 Then the spirit of the Lord came upon Yiftaĥ and he passed over Gil῾ad, and Menashshe, and 
passed over Miżpe of Gil῾ad, and from Miżpe of Gil῾ad he passed over to the children of ῾Ammon. 



 
י׃   וַיִּדַּר֨ יִפְתָּ֥ח נֶדֶ֛ר לַיהֹוָה֖ וַיֹּאמַר֑ אִם־נָתוֹ֥ן תִּתֵּ֛ן אֶת־בְּנֵ֥י עַמּוֹ֖ן בְּיָדִֽ

30 And Yiftaĥ vowed a vow to the Lord, and said, If Thou shalt deliver the children 
of ῾Ammon into my hands, 
 

ה׃וְהָיָה֣ הַיּוֹצֵ֗א אֲשֶׁר֨ יֵצֵ֜א מִדַּלְתֵ֤י בֵיתִי֙ לִקְרָאתִ֔י בְּשׁוּבִ֥י בְשָׁלוֹ֖ם מִבְּנֵ֣י עַמּוֹ֑ן וְהָיָה֙ לַיהֹוָ֔ {פ} ה וְהַעֲלִיתִ֖יהוּ עֹלָֽ  
31 then whatever comes out of the doors of my house to meet me, when I return in 
peace from the children of ῾Ammon, shall surely be the Lord’s, and I will offer it up for a 
burnt offering.  
 

 וַיַּעֲבֹר֥ יִפְתָּ֛ח אֶל־בְּנֵ֥י עַמּוֹ֖ן לְהִלָּ֣חֶם בָּם֑ וַיִּתְּנֵם֥ יְהֹוָה֖ בְּיָדֽוֹ׃  

32 So Yiftaĥ passed over to the children of ῾Ammon to fight against them: and the 
Lord delivered them into his hands.  
 

נְ  ל׃וַיַּכֵּם֡ מֵעֲרוֹעֵר֩ וְעַד־בֹּאrֲ֨ מִנִּ֜ית עֶשְׂרִ֣ים עִ֗יר וְעַד֙ אָבֵל֣ כְּרָמִ֔ים מַכָּה֖ גְּדוֹלָה֣ מְאֹד֑ וַיִּכָּֽ {פ}  עוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּוֹ֔ן מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ  

33 And he smote them from ῾Aro῾er, as far as Minnit, twenty cities, and as far as 
Avel-keramim, with a very great slaughter. Thus the children of ῾Ammon were subdued 
before the children of Yisra᾽el.  
 

ת׃  וַיָּבֹ֨א יִפְתָּח֣ הַמִּצְפָּה֮ אֶל־בֵּיתוֹ֒ וְהִנֵּה֤ בִתּוֹ֙ יֹצֵא֣ת לִקְרָאתוֹ֔ בְּתֻפִּי֖ם וּבִמְחֹלוֹ֑ת וְרַק֙ הִ֣יא יְ  ין־לוֹ֥ מִמֶּ֛נּוּ בֵּ֖ן אוֹ־בַֽ חִידָה֔ אֵֽ  

34 And Yiftaĥ came to Miżpe to his house, and, behold, his daughter came out to 
meet him with timbrels and with dances: and she was his only child; beside her he had 
neither son nor daughter.  
 

כְרָ֑י וְאָנֹכִ֗י פָּצִ֤יתִי פִי֙ אֶל־יְהֹוָה֔ וEְ֥א וַיְהִי֩ כִרְאוֹתוֹ֨ אוֹתָהּ֜ וַיִּקְרַ֣ע אֶת־בְּגָדָ֗יו וַיֹּ֙אמֶר֙ אֲהָהּ֤ בִּתִּי֙ הַכְרֵ֣עַ הִכְרַעְתִּ֔נִי וְאַתְּ֖ הָיִ֣ ית בְּעֹֽ
 אוּכַל֖ לָשֽׁוּב׃ 

35 And it came to pass, when he saw her, that he rent his clothes, and said, Alas, my 
daughter! thou hast brought me very low, and thou hast become the cause of trouble to 
me: for I have opened my mouth to the Lord, and I cannot go back.  
 

ה֩ לrְ֨ יְהֹוָה֧ נְקָמוֹ֛ת מֵאֹיְבֶ֖יr מִבְּנֵ֥י  וַתֹּ֣אמֶר אֵלָ֗יו אָבִי֙ פָּצִ֤יתָה אֶת־פִּ֙יr֙ אֶל־יְהֹוָה֔ עֲשֵׂה֣ לִ֔י כַּאֲשֶׁר֖ יָצָ֣א מִפִּ֑יr אַחֲרֵ֡י אֲשֶׁר֣ עָשָׂ 
 עַמּֽוֹן׃  

36 And she said to him, My father, if thou hast opened thy mouth to the Lord, do to 
me according to that which has proceeded out of thy mouth; seeing that the Lord has 
taken vengeance for thee of thy enemies, of the children of ῾Ammon.  
 

לְכָה֙ וְיָרַדְתִּ֣ י עַל־הֶהָרִ֔ים וְאֶבְכֶּה֙ עַל־בְּתוּלַ֔י אָנֹכִ֖י  וַתֹּ֙אמֶר֙ אֶל־אָבִי֔הָ יֵעָ֥שֶׂה לִּ֖י הַדָּבָר֣ הַזֶּה֑ הַרְפֵּה֨ מִמֶּנִּ֜י שְׁנַ֣יִם חֳדָשִׁ֗ים וְאֵֽ
י]׃   עוֹתָֽ  (ורעיתי) [וְרֵֽ

37 And she said to her father, Let this thing be done for me: let me alone two 
months, that I may go and wander down the mountain sides, and bewail my virginity, I 
and my friends.  
 

ים׃ וַיֹּ֣אמֶר לֵכִ֔י וַיִּשְׁלַ֥ח אוֹתָהּ֖ שְׁנֵ֣י חֳדָשִׁ֑ים וַתֵּלyֶ֤ הִיא֙ וְרֵ֣עוֹתֶ֔יהָ וַתֵּ֥בְךְּ עַל־בְּתוּלֶ֖יהָ עַל־הֶֽ  הָרִֽ  
38 And he said, Go. And he sent her away for two months: and she went with her 
companions, and wept for her virginity upon the mountains.  
 

ל׃  שְׁנַ֣יִם חֳדָשִׁ֗ים וַתָּ֙שׇׁב֙ אֶל־אָבִ֔יהָ וַיַּ֣עַשׂ לָהּ֔ אֶת־נִדְרוֹ֖ אֲשֶׁר֣ נָדָר֑ וְהִיא֙ Eא־יָדְעָה֣ אִי֔שׁ וַתְּהִ  ׀ ׀ ׀ ׀  וַיְהִ֞י מִקֵּ֣ץ י־חֹק֖ בְּיִשְׂרָאֵֽ  
39 And it came to pass at the end of two months, that she returned to her father, 
who did with her according to his vow which he had vowed: and she knew no man. And 
it was a custom in Yisra᾽el,  
 

ה׃ ׀׀׀׀  מִיָּמִ֣ים {פ}  יָמִי֗מָה תֵּלַכְ֙נָה֙ בְּנוֹ֣ת יִשְׂרָאֵל֔ לְתַנּוֹ֕ת לְבַת־יִפְתָּ֖ח הַגִּלְעָדִ֑י אַרְבַּ֥עַת יָמִי֖ם בַּשָּׁנָֽ  

40 that the daughters of Yisra᾽el went yearly to lament the daughter of Yiftaĥ, the 
Gil῾adite four days in the year. 


